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In de opleiding Toegepaste
Taalkunde worden studenten
onder de vleugels van onze
deskundige lesgevers echte
taalprofessionals.

Met een talendiploma ben
je klaar voor een boeiende
meertalige carrière. Je hebt
niet alleen sterke taal- en
communicatieskills, maar ook
heel wat belangrijke softskills.

Onze afgestudeerden komen
terecht in uiteenlopende 
sectoren waarin ze hun 
talenten én liefde voor taal  
ten volle kunnen benutten.
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Woord vooraf

Net nu hebben we talenmensen nodig.

Net nu, in tijden van groeiend conflict, polarisatie en onbegrip, 
hebben gemeenschappen verantwoordelijke, creatieve en geën-
gageerde talenmensen nodig die weten hoe ze bruggen kunnen 
slaan, verbinding kunnen maken en wederzijds begrip kunnen 
stimuleren.

Talenmensen kunnen vanuit verschillende perspectieven kijken. 
Ze zijn flexibel en dynamisch. Talenmensen houden rekening met 
gewoontes, tradities, conventies, gevoeligheden, normen en waar-
den. Talenmensen weten dat niets helemaal universeel is,  
dat context alles bepaalt.

Zij weten hoe belangrijk het is om als mens, als gemeenschap 
gehoord en gezien te worden. Vinden creatieve oplossingen voor 
schijnbaar onoplosbare problemen. Talenmensen weten immers 
dat talen véél meer zijn dan enkel woordenschatlijsten en  
grammaticaregels, meer dan enkel een praktisch middel om te 
communiceren. Talen zijn, wanneer goed gebruikt, de toegangs-
poorten tot het hoofd en het hart van mensen.

Meer dan ooit hebben we talenmensen zoals jij nodig. 
Gepassioneerd. Flexibel. Bedachtzaam. Verbindend.

We hopen dat je, net als de alumni in deze krant, trots en overtuigd 
bent van de meerwaarde die jij als taalprofessional kan bieden. 

— 	Prof. dr. Gert De Sutter 
Opleidingshoofd master 
Vertalen"Studeer talen, 

daar word je een  
beter mens van."

— Alumnus Björn Soenens
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SCHITTEREN IN EEN MEERTALIGE WERELD
Met je masterdiploma en uitgebreide talenkennis heb je een interessant profiel en kom je 
in zeer uiteenlopende functies terecht. Hieronder een beperkte opsomming: 

Bedrijfsleven
beleidsmedewerker • communicatie-
trainer • projectmanager communicatie 
• HR‑medewerker • salesmedewerker • 
relatiebeheerder • recruiter

ICT
technisch schrijver • informatiespecialist • 
taaltechnoloog • localisatiemanager •  
projectmanager taaltechnologie

Kunst, cultuur & entertainment
literair vertaler • redacteur • communica-
tiemedewerker cultuur • bibliothecaris • 
cultuurwerker

Vertalen en tolken
(beëdigd) vertaler • conferentietolk • 
sociaal tolk • juridisch tolk • ondertitelaar • 
projectmanager vertaalprojecten

Onderzoek & wetenschap
academisch medewerker • onderzoeker • 
universitair docent • beleidsmedewerker 
wetenschap & onderwijs

Justitie
juridisch tolk • attaché‑vertaler • taaljurist

Communicatie & marketing
communicatiespecialist • copywriter • mar-
keteer • PR‑consultant • online marketeer • 
campagneleider • woordvoerder

Media & journalistiek
journalist • (eind)redacteur • ondertitelaar 
• PR‑medewerker • redactiecoördinator • 
radiomaker

Onderwijs
leraar secundair onderwijs • docent 
Nederlands voor anderstaligen • studie-
adviseur • onderwijsbeleidsmedewerker • 
ontwikkelaar leermateriaal • auteur hand-
boeken • coördinator of directeur

Overheid
medewerker federale, gewestelijke of loka-
le diensten • beleidsmedewerker overheid • 
medewerker bij een ambassade • fractieme-
dewerker • speechschrijver • woordvoerder

De opleiding Toegepaste Taalkunde is een driejarige bachelor. Aansluitend volg je de master 
Vertalen, Tolken, Meertalige Communicatie of de Educatieve master talen. We combineren een  
praktijkgerichte aanpak met een serieuze academische onderbouwing.

•	 Je leert je talen perfect te beheersen, begrijpen, lezen, spreken en schrijven.
•	 Je kiest vanaf de start voor een volwaardig pakket Nederlands in combinatie  

met twee vreemde talen of één vreemde taal en taaltechnologie.
•	 In het derde jaar ga je een semester naar het buitenland en schrijf je een bachelorproef  

over een onderwerp uit de Toegepaste Taalkunde.
•	 Tijdens je master loop je stage en neem je deel aan ons sollicitatieseminarie. 

Hou je van talen en zie je jezelf schitteren in onze meertalige wereld?
 Dan is de opleiding Toegepaste Taalkunde iets voor jou!

“Het belang van een talendiploma bleek  
meteen bij mijn sollicitatie: ik heb de  
recruiter vooral kunnen overtuigen door  
mijn kennis van het Frans, Duits en 
Nederlands, terwijl ze initieel iemand  
met wat meer ervaring zochten.” 

— Julie Lava, communicatiespecialist. Afgestudeerd: 2018 	
master Meertalige Communicatie (Nederlands, Frans, Duits)

Meer getuigenisen vind je 
op onze website. 

www.ugent.be/lw/vtc/nl/
alumni/getuigenissen
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Je geeft ook les in het secun-
dair onderwijs. Vanwaar die 
combinatie?  
Ik was gestart als fulltime leer-
kracht talen, maar miste nog 
iets waarin ik mijn passie voor 
geschiedenis kwijt kon. Toen 
ik de vacature bij Talbot House 
zag, vielen de puzzelstukjes 
in elkaar. Nu kan ik mijn twee 
passies combineren. 

Wat spreekt je aan in het 
onderwijs? 
Wat ik het leukste vind, is tege-
lijk ook de grootste uitdaging: 
het contact met die jonge men-
sen. Ik vind het heel fijn om de 
leerlingen elke dag te zien en 
een band met hen op te bou-
wen, maar het is soms ook een 
uitdaging om hen te motiveren. 
Dat lukt niet altijd zoals je zou 
willen, maar je moet je geduld 
bewaren en blijven proberen. 

Welke vaardigheden uit de 
opleiding komen van pas?
Spreekdurf. Tijdens de master 
moesten we veel presentaties 

geven, groot en klein. Daardoor 
heb ik nu nooit stress om voor 
een groep te staan en dat 
helpt me enorm in de klas en 
tijdens rondleidingen. Ook 
mijn kritische blik op taal komt 
van pas: collega’s sturen hun 
teksten vaak naar me door om 
ze na te lezen. In de opleiding 
Toegepaste Taalkunde krijg 
je veel opdrachten doorheen 
het jaar. Op die manier leer je 
bovendien goed plannen en 
met deadlines omgaan, wat nu 
nog elke dag van pas komt. 

Hoe breng jij je liefde voor 
taal over op je leerlingen?
Ik probeer in te spelen op hun 
leefwereld of de actualiteit. 
Voor Duits benadruk ik dat de 

kennis van die taal een echte 
troef is op de arbeidsmarkt. 

In mijn lessen Nederlands 
gebruik ik soms een boek of 
podcast die ik zelf interessant 
vind, in de hoop dat leerlingen 
denken: "Oh ja, dat wil ik ook 
eens lezen of beluisteren.”

Ben je blij met je keuze voor 
Toegepaste Taalkunde?  
Heel blij! De opleiding is zeer 
breed. Je verwerft natuurlijk 
veel woordenschat en gramma-
ticale kennis, maar je leert ook 
veel bij over de maatschappij 
waarin de talen gesproken 
worden en dat vond ik echt heel 
boeiend. Je leert je talen echt 
te gebruiken, schriftelijk en 
mondeling en je kan die kennis 
meteen inzetten in eender 
welke job. 

Wist je altijd al dat je talen 
wilde studeren? 
Ik heb altijd heel graag talen 
gedaan. Eerst overwoog ik jour-
nalistiek, maar in het middel-
baar liep ik een dag mee bij een 
lokaal nieuwsblad en dat sprak 
me uiteindelijk toch minder aan. 
Ik kende iemand die Toegepaste 
Taalkunde studeerde en de 
praktische kant van de opleiding 
interesseerde me. Doordat je 
sowieso ook Nederlands krijgt, 
was ik helemaal overtuigd.  

Wat was je favoriete taal?
Tijdens mijn opleiding was dat 
Duits, omdat er van nul begon-
nen wordt. Ik had ook het gevoel 
dat ik iets kon dat anderen niet 
konden en dat ik als leerkracht 
Duits werkzekerheid zou hebben.

Welk vak maakte indruk  
tijdens de opleiding? 
Tijdens de master werkten we 
een semester lang aan een 
tentoonstelling in het Duits. 
We organiseerden alles zelf: 
we legden alle contacten met 
externen en gaven ook zelf de 
rondleidingen. Dat vond ik heel 
fijn en komt nu ook terug in 
mijn job bij Talbot House. 

Wat doe je precies als  
educatief medewerker  
en storyteller?
We zijn een klein team, dus 
ik doe eigenlijk vanalles. Het 
grootste deel is educatief: ik leg 
contacten met secundaire scho-
len en externen en organiseer 
workshops. Soms geef ik zelf 
ook een workshop Engels. 

Daarnaast ben ik ook 'verhalen-
verteller', want we noemen ons-
zelf hier geen gidsen. We willen 
de bezoekers vooral de geschie-
denis van het huis laten ervaren. 
Ik help ook bij het ontwerpen 
van folders en tentoonstellingen 
en schrijf blogartikels.  

"Je leert je talen echt 
te gebruiken, schrif-
telijk en mondeling 
en je kan die kennis 
meteen inzetten in 
eender welke job."

"We moesten veel pre-
sentaties geven, groot 
en klein. Daardoor 
heb ik nu nooit stress 
om voor een groep te 
staan en dat helpt me 
enorm, zowel voor de 
klas als tijdens een 
rondleiding. "

— Leerkracht (secundair onderwijs) en educatief  
medewerker & verhalenverteller bij Talbot House
Afgestudeerd: 2021 Educatieve master talen  
(Nederlands, Engels, Duits)

Marlies Lameire

Dit interview vond plaats in 
het prachtige Talbot House: 
→ www.talbothouse.be



6 7

— Zelfstandig tolk en vertaler
Afgestudeerd: 2017 master Tolken (Nederlands, Engels,  
Spaans), 2019 postgraduaat Conferentietolken

"Geen enkele dag is hetzelfde en dat vind ik geweldig."
Waarom koos je ervoor om talen te studeren? 
In het middelbaar maakte ik met de richting 
economie-moderne talen al een eerste keuze 
voor taal, omdat ik er toen al graag mee bezig 
was. Tijdens een SID-in bezocht ik de stand van 
Toegepaste Taalkunde en las ik de brochure; ik 
werd op slag heel enthousiast! Uiteindelijk koos 
ik voor de combinatie van Nederlands met twee 
wereldtalen: Spaans en Engels.

Je combineert nu verschillende functies als 
zelfstandig vertaler en tolk.
Klopt. Tolken doe ik het liefst. Je vertaalt tijdens 
het tolken niet letterlijk, maar je gaat op zoek 
naar de betekenis achter de woorden. Daarbij 
is empathie heel belangrijk: je moet aanvoelen 
wat iemand bedoelt, zonder zelf partij te kiezen. 
Daarnaast vertaal ik verschillende soorten tek-
sten, zoals brochures, nieuwsbrieven of persoon-
lijke documenten.

Je werkt dus in uiteenlopende contexten. 
Geen enkele dag is hetzelfde. Soms werk ik thuis 

aan teksten of doe ik online tolkopdrachten, 
andere dagen zit ik op de trein naar Brussel voor 
een conferentie, of fiets ik naar een school of 
ziekenhuis om er te tolken. Ik kom vaak op heel 
interessante plekken en in contact met bijzonde-
re onderwerpen, dus dat vind ik heel boeiend.

De rode draad is je focus op duurzaamheid. 
Vanwaar die keuze? 
Ik was privé al jaren bezig met ecologisch leven 
en wilde niet kiezen tussen taal en klimaat, dus 
besloot ik me hierin te specialiseren. Werken 
voor organisaties die duurzaamheid als focus 
hebben geeft me veel hoop, omdat ik zie dat er 
zoveel gebeurt.

Tot slot, heb je nog een tip voor studiekiezers? 
Talen studeren blijft meer dan ooit relevant én 
leuk. Je traint je brein, leert andere culturen 
kennen en krijgt een bredere kijk op de wereld. 
Ga voor je passie!

Janne Delagrange

Bedrijf van Janne: klimaattaal.be

Twee alumni, Laurien en Roeland, tolkten 
het openingscollege van Prof. Carl Devos 
op 8 oktober 2024. Zij vertaalden live de 
toespraak van MR-voorzitter Georges-Louis 
Bouchez naar het Nederlands. Zo konden 
ook studenten die minder vertrouwd zijn 
met het Frans meevolgen.
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Je hebt twee masters op zak: kiezen is  
verliezen? 
Na de bachelor sprak de master Vertalen mij het 
meest aan, want dat was wat ik het liefst deed 
in de lessen. Eenmaal afgestudeerd, voelde ik 
me nog niet klaar om te beginnen werken en de 
master Meertalige Communicatie leek me inte-
ressant om nog bij te studeren. 

Hoe ben je in de journalistiek beland?
Als student schreef ik mee aan het studenten-
blad Schamper en dat prikkelde mijn interesse. 
Tijdens de master Meertalige Communicatie deed 
ik de verplichte stage bij de redactie van De 
Standaard, waar ik later als freelancer en nu in 
loondienst voor werk. 

Op welke manier was je door de opleiding 
voorbereid op het werk als journalist? 
Toegepaste Taalkunde is natuurlijk geen oplei-
ding journalistiek, maar dat wil niet zeggen dat 

het een slechte voorbereiding was. Integendeel: 
ik leerde foutloos schrijven en spreken en kan 
op een heldere manier communiceren met een 
bepaald publiek in het achterhoofd. Dat zijn heel 
nuttige eigenschappen als journalist. 

Gebruik je je vreemde talen nog?
Ik werk momenteel op de buitenlandredactie van 
De Standaard, maar schrijf in het Nederlands. Ik 
gebruik mijn vreemde talen dus niet echt in mijn 
‘eindproduct’. 

Engels gebruik ik daarentegen elke dag om het 
nieuws te volgen en met internationale contac-
ten te communiceren. Het Duits, eigenlijk mijn 
favoriete taal, gebruik ik minder, maar komt wel 
nog van pas om bijvoorbeeld Duitse nieuwsbron-
nen te consulteren. Ik werk hoofdzakelijk vanuit 
Brussel, maar ik volg vooral het Midden-Oosten 
en ben bijgevolg ook al twee keer naar Israël en 
Palestina geweest.

— Journalist
Afgestudeerd: 2022 master Vertalen, 2023 master 
Meertalige Communicatie (Nederlands, Engels, Duits)

Dries Blontrock

"Foutloos schrijven en spreken, op een heldere manier communiceren... 
dat zijn nuttige eigenschappen als journalist."

Sollicitatieseminarie

Elk jaar organiseren we een 
sollicitatieseminarie voor 
onze masterstudenten.  
We nodigen alumni en 
bedrijven uit voor praktijk-
getuigenissen. Zo krijgen de 
studenten een goed beeld  
van de verschillende loop-
baanopties na hun studies. 

Tijdens dit sollicitatie- 
seminarie geven onze alumni 
informatie over hoe de  
inhoud van hun jobs evolueert 
en welke kennis en tools de 
studenten nodig hebben; een 
onmisbare bron van feedback 
voor de opleiding. 

De studenten krijgen ook  
feedback over hun cv's en 
sollicitatiebrieven. Op die  
manier zijn ze goed 
voorbereid om het werkveld 
te betreden. 

Verplichte stage

Tijdens de master is een 
masterspecifieke stage van 
minstens één maand verplicht. 

Via de stage doen onze 
studenten praktijkervaring op 
en tegelijk maken ze kennis 
met verschillende sectoren uit 
het latere werkveld. Dit helpt 
vaak bij het maken van de 
beroepskeuze.

Masterstudenten lopen vaak 
stage bij bedrijven, vertaal-
bureaus, de overheid, enz. of 
werken mee aan specifieke 
stageprojecten zoals het 
small business project ‘Eigen 
vertaalbureau’, tolkstages 
UZIS (medisch tolken) en 
JURINTE (gerechtstolken), 
ondertiteling bij het Film Fest 
Gent, etc.

Je kan ook kiezen om in het 
buitenland stage te lopen.

"Het seminarie opent 
de blik van de stu-
denten en versterkt 
hun zelfvertrouwen, 
omdat er plots een 
wereld aan mogelijk-
heden opengaat." 

— em. prof. dr. Stefaan Evenepoel, 
bezieler van het SOLSEM

© Photo Alexander M
eeus
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— Onderzoeker en taaltechnoloog
Afgestudeerd: 2018 master Tolken (Nederlands, Engels, 
Spaans), 2019 postgraduaat CALM

Je studeerde Nederlands, 
Engels en Spaans. Gebruik je 
die talen nog in je job? 
Engels is de taal van de acade-
mische wereld en gebruik ik dus 
nog dagelijks. Ik probeer mijn 
Spaans te onderhouden door 
met mijn Erasmusvrienden uit 
Spanje en de collega’s van de 
afdeling Spaans te spreken. 

Waarom koos je voor tolken? 
In de derde bachelor hadden 
we infosessies over de masters. 
Tolken is uitdagend: je moet 
snel schakelen en je talenkennis 
heel actief gebruiken en dat 
sprak me aan. 

Je volgde daarna het post-
graduaat CALM - Computer 

Assisted Language Mediation 
- en kwam daar in contact 
met taaltechnologie.
Toen ze me vroegen of ik inte-
resse had in een doctoraat over 
technologie en talenonderwijs, 
was ik meteen enthousiast. 
Onderzoek én praktijk combine-
ren vond ik heel interessant en 
bovendien had ik veel vrijheid 
om mijn eigen stempel te druk-
ken op het onderzoek. 

Waarover ging je doctoraat 
over taaltechnologie?
Er bestaan veel technologische 
tools die helpen bij het leren 
van een vreemde taal en ik 
onderzocht hoe we die tools 
intelligenter kunnen maken. 

Het woord ‘bank’ bijvoorbeeld 
heeft twee betekenissen en 
voor ons is dat vaak meteen 
duidelijk – ofwel gaat het over 
een zitbank ofwel over een 
financiële instelling – maar 
hoe leer je dat verschil aan een 
computer? Als we daarin slagen, 
wordt de technologie om in het 
onderwijs in te zetten beter. 

Welke vaardigheden uit je 
opleiding neem je mee in je 
huidige job? 
Zelfstandig werken is cruciaal 
in onderzoek en dat heb ik echt 
geleerd tijdens mijn studies. Als 
tolk bijvoorbeeld is het belang-
rijk dat je altijd goed voorbereid 
bij een opdracht aankomt. 

Jasper Degraeuwe

"Wanneer je doet wat je graag doet, dan kom je altijd wel op je  
pootjes terecht."

Er is nood aan communicatief sterke 
profielen met professionele talenkennis. 
Ze kunnen later dankzij hun talenkennis 
letterlijk en figuurlijk alle kanten uit. 
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Ook mijn open blik op de 
wereld komt vaak van pas: 
dankzij Erasmus en de verschil-
lende cultuurvakken loopt de 
samenwerking met mensen uit 
andere landen nu heel vlot.

Is er iets dat je niet had ver-
wacht te leren, maar toch 
heel belangrijk is gebleken? 
Sociale vaardigheden! Bij de 
start van mijn studies was ik 
vrij introvert, maar door groeps-
werken, Erasmus en de sfeer in 
de opleiding ben ik veel opener 
geworden. Dat helpt me bij-
voorbeeld om op internationale 
conferenties te netwerken.

Je helpt nu bij de uitrol van 
AI op de faculteit Letteren & 
Wijsbegeerte. Wat houdt dat 
precies in? 
Ik help docenten en studenten 
om AI op een verantwoorde 
manier te gebruiken. Hoe moet 
je bijvoorbeeld een schrijfop-
dracht evalueren in een wereld 
met ChatGPT? Of hoe kan AI 
helpen bij data-analyse voor 

een masterproef? We geven 
workshops en maken richtlij-
nen, zodat AI onze studenten 
en lesgevers kan assisteren.  

Moeten we schrik hebben 
voor de veranderingen die AI 
teweeg zal brengen? 
Absoluut niet. Automatische 
vertaling kan handig zijn, 
maar échte communicatie, 
waarbij nuances, cultuur-
verschillen en vertrouwen 
belangrijk zijn, kan je niet 
volledig automatiseren. Stel 
je een vliegtuig voor zonder 
piloot, met enkel autopilot. 
Zou jij daarmee vliegen? 

Het is hetzelfde met taal: 
technologie kan helpen, maar 
de mens zal altijd centraal 
blijven.

Wat zou je zeggen aan 
iemand die twijfelt om talen 
te studeren? 
Volg gewoon je passie! Toen 
ik mijn studiekeuze maakte 
was mijn papa, een econoom, 
bezorgd of ik wel werk zou 
vinden, maar ik ben zo blij dat 
ik mijn zin heb mogen doen. 
Wanneer je doet wat je graag 
doet en je levert zo goed moge-
lijk werk, dan kom je altijd wel 
op je pootjes terecht.

Talen geven je niet alleen ken-
nis, maar ook een open blik, kri-
tische vaardigheden en sociale 
skills. Dat maakt je flexibel en 
waardevol. Ondanks alle tech-
nologie, had ik deze job zonder 
mijn talenkennis nooit gehad. Ik 
heb dan ook geen seconde spijt 
van mijn keuze!

"Ondanks alle  
technologie, had ik 
deze job zonder mijn 
talenkennis nooit 
kunnen uitoefenen. 
Ik heb dan ook geen 
seconde spijt van  
mijn keuze!"

TOEGEPASTE TAALKUNDE 

Traject met twee vreemde 
talen en Nederlands
Naast je talenkennis, krijg je 
inzicht en leer je werken met 
de meest gebruikte taaltech-
nologische tools. Je ontwikkelt 
een kritische houding en 
begrijpt hoe taalmodellen 
werken. 

Traject taaltechnologie 
met Engels, Frans of Duits 
en Nederlands
Je ontwikkelt de dubbele 
expertise van een vreemde 
taal (Engels, Duits of Frans) 
en taaltechnologische ken-
nis. Je leert onder andere te 
programmeren met Python en 
maakt kennis met zelflerende 
systemen en leert hoe je die 
systemen zelf kan trainen.

Op onze campus Mercator hebben we een goed uitgerust 
tolklokaal, ondertitellokaal én podcastlokaal →

Taaltechnologie in de opleiding

POSTGRADUAAT CALM

CALM — Computer-Assisted 
Language Mediation — heeft 
zijn slagzin “Technology for 
Language Professionals” niet 
gestolen. 

Het postgraduaat bereidt 
taalprofessionals voor op de 
digitaliserende arbeidsmarkt 
en stoomt hen klaar voor een 
job in de (ver)taaltechnologie 
of communicatie-industrie.
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— Content en digital marketeer
Afgestudeerd: 2020 master Meertalige Communicatie  
(Nederlands, Engels, Spaans)

"Sterke communicatieve vaardigheden, kritisch denken en flexibiliteit 
zijn enorm belangrijk in eender welke job.”
Waarom koos je voor Toegepaste Taalkunde? 
Ik koos voor moderne talen en economie in het 
middelbaar, maar had geen idee wat ik later wilde 
doen. Mijn leerkracht zei: “Je bent goed in talen, 
doe daar iets mee.” Eerst dacht ik aan Taal- en 
Letterkunde, maar omdat Toegepaste Taalkunde 
me praktischer leek en toch ook academisch is, 
koos ik uiteindelijk daarvoor. 
 
Wat vond je leuk aan de opleiding? 
De mix van talen, cultuur en communicatie. Je leert 
niet alleen grammatica, maar ook hoe je professi-
oneel communiceert. Ik vond dit heel interessant. 
Mijn Erasmusuitwisseling naar Barcelona was de 
leukste periode van mijn studententijd! Ik leerde 
er zelfstandig te zijn en mijn taalvaardigheid kreeg 
een enorme boost. De vele nieuwe vrienden kreeg 
ik er gratis bij. 

Wat doe je als content en digital marketeer?
Ik bedenk campagnes, schrijf webteksten, zorg dat 

websites goed scoren op Google en maak adver-
tenties voor sociale media. Marketing is veel meer 
dan ‘mooie prentjes maken’, ook al is er wel een 
creatieve kant die me aanspreekt. 
 
Gebruik je je vreemde talen nog? 
Engels elke dag, Spaans niet meer, al luister ik 
wel nog graag naar Spaanse muziek. Maar mijn 
taalachtergrond helpt wel, zo let ik extra op de 
tone of voice en de kwaliteit van teksten.
 
Welke skills neem je mee uit je opleiding? 
Sterke communicatieve vaardigheden, kritisch 
denken en flexibiliteit zijn enorm belangrijk in 
eender welke job. Ik heb niet alleen talen geleerd, 
maar ook hoe ik snel nieuwe dingen kan bijleren.  

Heb je tips voor toekomstige studenten? 
Kies een goede stage in iets dat je echt interes-
seert en grijp alle kansen aan die zich tijdens je 
studie aandienen! Veel succes! 

Maxime van Belle

Een presentatie geven in een taal die niet 
je moedertaal is? Voor onze studenten is 
dat vanzelfsprekend. De mondelinge vaar-
digheden en presentatietechnieken komen 
later in veel jobs goed van pas. 
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Erasmusuitwisseling

Alle studenten gaan een se-
mester naar het buitenland 
in het derde bachelorjaar. 

Niet alleen maak je onverge-
telijke herinneringen en leer je 
nieuwe mensen en een nieu-
we cultuur kennen, maar zo'n 
uitwisseling is ook een ware 
boost voor je talenkennis.

Een verblijf in het buiten-
land doet wonderen voor je 
aanpassingsvermogen en 
zelfvertrouwen.

Werkgevers zien graag een 
buitenlandervaring staan
op je cv en appreciëren jouw 
internationale ingesteldheid.

AEL-uitwisseling

Je kan ook een parcours 
volgen waarbij je 2 jaar in het 
buitenland studeert. De joint 
bachelor Applied European 
Languages (AEL) laat toe om 
tijdens het tweede en derde 
jaar van de bacheloropleiding 
aan een buitenlandse partner-
universiteit te studeren. 

Studenten met de volgende 
talencombinaties komen 
daarvoor in aanmerking: 
Frans-Duits, Frans-Spaans  
en Duits-Spaans. 

Aan het eind van die ervaring 
krijg je behalve een bachelor-
diploma ook bijkomende  
certificaten van de buiten-
landse universiteiten.

Het buitenlandsemester is de norm, 
maar er is ook een binnenland- 
programma voor studenten die door 
omstandigheden (werkstudent, gezin, 
mantelzorg, medische redenen...) niet 
op uitwisseling kunnen.

"Ik ben zo dankbaar 
dat ik dit heb mogen 

meemaken en zou het 
zo opnieuw doen."

— Hélène over de AEL-ervaring

Afhankelijk van hun talencombinatie, kunnen 
onze studenten een buitenlandervaring 
opdoen in verschillende landen.



Bezoek onze website
www.ugent.be/lw/vtc

Volg ons op Facebook, 
TikTok en Instagram

@ugent.vtc
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